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O TUITIOJIOTY YYEBHMKOB ITIO YCTHOMY IIEPEBOJY
PYCCKOTI'O A3bIKA, UI3TJAHHDBIX B KUTAE
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1 VHCTUTYT MHOCTPAHHBIX A3BIKOB X3XacKoro yHnBepcureTa, KHP.
It KoHTakToB: llsh352@yandex.ru

Annomauus. B nocnenHye rogsl oOydeHe epeBoy B KUTACKIX By3ax
6ypHO pasBuBaeTcA. UTo KacaeTcs, B YJaCTHOCTM, MPEMONABAHNUA YCTHOTO
IepeBofia PYCCKOTO A3BIKA, TO B JAHHOM HAIlPaBIE€HMU JOCTUTHYTBI TaKXKe
3HAYMTENbHBIE Pe3Y/IbTAThI, HAIleIINe CBOE OTPaXKEeHMe B CO3/[AHNN YIeOHN-
KoB. B flaHHOI cTaThbe paccMaTpuBalTCA 15 M3IaHUIL 10 YCTHOMY TIepeBOSY
PYCCKOTrO 53bIKa, COCTABIEHHBIX KUTAICKMMM PYyCUCTaMI 3a Hocnefuue 20 feT.
Takue y4e6HUKY MOTYT OBITD TI0 UX COflEPXKAHUIO 11 PYHKIVIAM TIOJe/IeHbI Ha
5 Tunos: (1) Moe/b, OpMEHTUPOBAHHAs Ha A3BIKOBbIE MaTePUasIbI 10 Pa3HbIM
TeMaym; (2) MOZe/b, OPMEHTUPOBAHHAA Ha Pa3BNUTIE HaBbIKAa YCTHOTO Ilepe-
Bofa; (3) MOJe/Nnb YHUBEPCATILHOTO THIIA; (4) MOfieslb, OpMEHTHPOBaHHAA Ha
sI3BIKOBbIE MAaTepUAJIbl B CIIeLMaIbHOI cepe; (5) MOfeIb, OpUEeHTHPOBaHHAS
Ha TIOATOTOBKY K «BcexuraiickoMy sKk3aMeHy Ha KBaTU(PUKALNIO IEPEBOSIN-
ka» (CATTI). Onucanne CTpyKTyphl y4eOHNMKOB U aHATIN3 X 3aMETHOI YepThI
0 Pa3HBIM THUIIAM IIPE3EHTYIOT COCTOSAHME U UMEIOILINecs MOfienu o0ydeHnsa
YCTHOMY IIepeBOJly PYCCKOTO A3bIKa B KUTaJICKMX By3aX. PesynbTaT cpaBHeHNA
U aHa/MM3a y9eOHMKOB MOKa3bIBaeT crexmytomee: (1) ia o6ydeHnsa yCTHOMY
HepeBOJIy PYCCKOTO A3bIKa B KUTAICKUX By3aX CPOPMMPOBAIACh ONpeeneH-
HasA cucreMma; (2) cocrapneHne yueOHMKOB HAXOAUTCA Ha CTafiVM PasBUTUA 1
IPOXOJNT IO IBYM JVHMAM — SI3bIKOBBIM MaTepyajaM M HaBbIKaM YCTHOTO
nepeBoyia; (3) cpefy MATK TUIOB Y4eOHMKOB B IIpOIiecce MPerofaBaHnsA YCT-
HOTO IepeBOfia MOXKHO BBIOPATh BapUAHT II0 Lie/iu 00ydYeHNs 1 HAIIPaBIeHNIO
HOJITOTOBKM MePEBOJUYNKOB B PAa3HBIX By3ax; (4) U3 IBYX CAMBIX TUINYHBIX
y4eOHIKOB 110 YCTHOMY IIepEeBOAY OAMH OXBAaThIBA€T CPABHUTENIBHO IIOTHbIE
aCIeKThI 00yUIeHNs, B [PYTOM XKe B TEKCTAX YIUTBIBAIOTCS OCOOEHHOCTI YCT-
HOJ1 peult, B KOTOPBIX IIpe/IaraloTc:A MpodbHble 3SHAaHMUA.

Knrouesvie cnosa: ycTHbII IIepeBOJi, 00ydeHNe IepeBOJy PYCCKOTO A3bIKa,
y4eOHUK I10 IIePeBOJY, TUIIOTIOTUSA Y4eOHNKOB, KUTAICKasA PYCUCTUKA
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ON THE TYPOLOGY OF RUSSIAN INTERPRETATION
TEXTBOOKS PUBLISHED IN CHINA

Liu Di'
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Relevance: In recent years, translation training in Chinese universities has
developed rapidly. With regard to teaching Russian interpreting, considerable
progress has also been made, this can be reflected in the creation of textbooks.
This article studies 15 Russian interpretation textbooks compiled by Chinese
specialists in Russian over the past 20 years. Such textbooks can be divided into
5 types according to their content and functions: (1) a model focused on language
materials on various topics; (2) a model focused on developing the skill of
interpreting; (3) generic type model; (4) a model focused on language materials
in a special area; (5) a model focused on preparing for “China Accreditation
Test for Translators and Interpreters” (CATTI). A description of the structure
of textbooks and an analysis of their prominent features according to different
types present the state and existing models of teaching Russian interpretation in
Chinese universities. The result shows: (1) a certain system has been formed for
teaching Russian language interpretation in Chinese universities; (2) textbook
compilation is under development and follows two lines: language materials
and interpreting skills; (3) among the five types of textbooks, one can choose
an option in the process of teaching interpretation according to the purpose
of training and the direction of training of translators in different universities;
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(4) of the two most typical interpreting textbooks, one covers relatively complete
aspects of learning, whereas in the other texts take into account the peculiarities
of oral speech and offer specialized knowledge.

Key words: interpretation, Russian translation training, textbooks on
translation, typology of textbooks, Chinese Russian studies
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C navaa XXI Beka BBILLIEN B CBET Psij] Y4eOHMKOB II0 YCTHOMY Ilepe-
BOJly PYCCKOTO SI3bIKa, COCTAaB/IeHHbIX KUTalickuMu pycuctamu. Cnenyer
OTMETUTD, YTO YI€OHMKI TAKOTO THUIIA OSBIUINICh OTHOCUTETBHO TO3]]-
HO, TO/bKO B nIocenHMe 20 JIeT, a Beflb IIperofiaBaHye PyCCKOTO s3bIKa
B Kutae umeer gonryto ucropuio — 6onee 300 net. [TosgHee nspanme
TAKOTO TUIIA Y4eOHMKOB, Ha HAIl B3IJIAJ, CBSI3aHO CO CIEAYIOLVMU
¢dakTopamn.

Bo-nepBbIx, B HacTosAlllee BpeMs OTHOIIeHNA Mexay Kutaem u
Poccueit HaxopATCA Ha CaMOM BbICOKOM YPOBHE B CBOEI ICTOPUM, UTO
B/IEYET 3a CO00I1 HEOOXOMMMOCTD MOSBIEHNS OOJIBIIIONO KOMMYIECTBA
KB/I(PVKALMOHHBIX CIIEIVA/IIICTOB IO PYCCKOMY SI3BIKY J/Is1 OOIIeHIS
Y COTPYAHMYECTBA MEXAY JBYMs CTpaHAMM B 00/IaCTY TIOJIUTHUKM, 9KO-
HOMUKWY, KY/IbTYpbI 1 T.1. Ha TakoM ¢oHe 06yueHMe pycCKOMY SI3BIKY B
Kutae nepe>xxuBaeT paciBeT, OBICTPO pa3BUBaETCs [IESITEIBHOCTD IIpe-
IIOJJaBaHM PYCCKOTO S3bIKA, B TOM YMC/Ie M COCTaB/IeHMe Pa3HOro TUIa
y4eOHMKOB 110 SI3BIKY.

Bo-BTOpBIX, IepeBOIOBEIEHNE TIOCTEIIEHHO CTAHOBUTCS HAYKOI
caMmocTosiTenbHOI. Ha 00y4eHMe IpaKkTH4ecKoMy IepeBOoay 0OpalaoT
6orblllee BHUMaHIE, O Y€M CBUJETE/IbCTBYeET criefylomlee. Tak, B Kutae
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MHOTOKPAaTHO OPTaHM30BbIBANNCH «Bcekuraiickast KOHGEpeHIs 1o
TeOpuN ¥ 0OYUEHNUIO NIEPEeBOAY PYCCKOTO fA3bIKAa B KUTANCKUX BY3aX»
(10 pas), cneunanpHas «Bcekuraiickas KOH(DepeHIs 110 TEOPUN 1
00Y4YEeHNIO YCTHOTO NepeBOJja PYCCKOTo sA3bIKa» (4 pasa), Ha KOTOPBIX
aKTMBHO 00CY>X/Ja/Iich BOIPOCHL 06 ycTHOM IepeBoge. Kpome Toro,
Obly1a co3flaHa crenuanbHOCTh «IlepeBox (pycckmit s3bIK)» KaK Ha
YPOBHE MarucTparypbl, Tak 1 6akanaspuara. [Ipyuém Ha ypoBHe Maru-
CTpaTypbl IPefyCMOTPEHbI 2 HAIPABIEeHNA — IMUCbMEHHBII IIePEeBOT,
U yCcTHBIT epeBof. Crelyamisanus o0yd4eHns mepeBojy IOCTOSHHO
pasBUBaeTCA.

B-TpeTbuX, YCTHBII IepeBOfi — 3TO OYeHb C/IOXKHAA pedeBast jesd-
TeNbHOCTD. Ero ocyIecTseHne TeCHO CBA3aHO C OBIAJieHNEeM A3BIKO-
BBIMU 3HAHVAMM 11 IPYTUMM BUIAMU pedeBoil feaTenbHocTH. [ToaTomy
o6y4eH1e yCTHOMY HepeBOALy JO/DKHO OCHOBBIBATbCS Ha IIPENOfjaBaHNM
3HAHUII ¥ HABBIKOB MHOCTPAHHOTO A3bIKa. TakoKe OOLIEIPUHATO TO, YTO
obyueHNe YCTHOMY ITepeBOJy IIPOXOAUT HOC/Ie 00ydeHMsI MICbMEHHO-
My nepeBopy. A B Kutae o6yueHne mMcbMEHHOMY NIePEBOSY PYCCKOTO
A3bIKA HAKOIMJIO OOTATBIil OIBIT, ¥ COCTAB/IeHNE Y4eOHNKOB I10 MICh-
MEHHOMY IIepeBOJly PYCCKOTO A3BIKA JOCTUITIO OONMBIINX YCIEXOB eIlé
no Havyana XXI Beka, 4TO ABMIOCH IPEANOCHIIKON /I COCTABIEHNA
y4eOHUKOB I10 YCTHOMY IIEPEBOAY PYCCKOTO s3bIKA.

Takum 06pasom, B HacToslIee BpeMs 00ydeHre yCTHOMY IIEpeBORY
B CHICTeMe IIO[ITOTOBKM CIIEIVIATIIICTOB II0 PYCCKOMY A3BIKY B KUTAVICKIX
BY3aX CTAHOBUTCS 60ree akTyanbHBIM. HO CI0)KHOCTD YCTHOTO IIEpeBO-
7Ia BBI3BIBAET HeMaJIble TPYAHOCTH, KaK B IIpoIlecce IpeIofjaBaHIis, TaK
U B paboTe 10 COCTaB/ICHNUIO YIeOHNKa.

HekoTopble KMTaliCKIe PyCUCTBI ICCIER0BAIN IPOO/IeMY COCTaBIIe-
HIIA y4eOHMKOB YCTHOTO IIepeBOfia PyCCKOTO A3bIka. OHY I eIoKIIIN
IPUHIVIIBL U CIIOCOOBI cOCTaBneHns Takux yueOuukos (Iyn SAnum,
2004; Yxan Listonbcan, 2014; Iy Xyndoii, 2005). Ho go cux mop or-
CYTCTBYIOT KaKye-11060 UCCIeOBAHNSA O TUIIONIOTUY Y4eOHIKOB TaKOl
KaTeropuy, B 0COOEHHOCTH, Ha OHE MOCTOSHHOTO yBEINYEHNS KOJII-
JecTBa X BUJOB 32 IoC/IeqHIe ronbl. CpaBHEHNe, aHA/IN3 1 K/IACCU(I-
KaIysi COOTBETCTBYIOIUX YI€OHUKOB CIIOCOOCTBYIOT BBISABICHUIO X
XapaKTepPHBIX YePT, MMEIOIXCsI MOJeIIeil i METO/I0B 00ydYeHMsI TaKoi
pe4Y€eBOll BeATEIPHOCTIL.

CTpyKTypa 1 OCHOBHOE COfiepyKaHye OO/bIINHCTBA Y4eOHIKOB 110
YCTHOMY IIepeBOJy PYCCKOTO f3bIKa, M3AaBaBumxcs 1o 2017 roga, 6puim
OIMCaHBbI 1 060061eHbI HAMM B AUAaXPOHHOM pexnme, cM. (JIro [Tu, JTroit
Csio13s10, 2018). A B oc/eiHNe TOABI BBIIN B CBET HEKOTOPbIE y4e6-
Huku. [lo 2021 ropga B Kurae n3gaBanuch Takue y4eOHUKIU 110 YCTHOMY
IIePEBOJY PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPbIE epedNCIeHb! B Ta0L. 1.
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Tabnuya 1

Hasanue yueGHUKOB Ton
M3aHUA
1 | ITocobue o ycTHOMY IepeBoRy (Ha mpopBuHyTOM arare) (Llyn 2002
Anun, Txan IOH10a8b, 2002)
2 | [IpakTnyeckuit Kypc yctHoro nepesoza (Aub CUHDBKYIL 1 Ap., 2005
2005)
3 | «IleperoBopsl 10 TOProBO-3KOHOMMUYECKUM BOIIPOCAM Ha pyc- 2005
CKOM fI3BbIKe U YCTHBI iepesopy (JIy IOw, Sx Yynbroii, 2005)
4 | «ITpopBUHYTBI KypC yCcTHOTO NepeBofia» (Ban Jluraw, [Tsn 2006
UxaHb, 2006)
5 | «IIyTh K CMHXPOHHOMY II€PEBOMY: MHTEHCUBHBIN KYPC TPEHM- 2006
POBKM TeXHMKM ¥ IPAKTUKY YCTHOTO TIEPEBOJIa PYCCKOTO SA3bIKa»
(Bt Baubmn, 1lIn Toans, 2006)
6 | «IIpakTidecKuit Kypc yCTHOTO mepeBopa. Pycckuit aspix» (xy 2007
Haio, Croit Manbnusb, Xya Jln, 2007)
7 | «Kypc ycTHOTO IepeBojia HAyYHO-TeXHUYIECKIX TeKCTOB C PyC- 2008
CKOT'O A3bIKA Ha KUTAVICKUIA U C KUTAMCKOTO A3bIKA HA PYCCKUII»
(Bau JInwkyH u fp., 2008)
8 | «IIpakTudeckoe pyKOBOJCTBO IO 3aIMCK IIPM YCTHOM II€PeBOfie 2011
pycckoro ssbika» (Xy [ymun u ap., 2011)
9 | «YcTHBIIT TIEpeBOJ, PYCCKOTO si3bIKa (BTOPOit ypoBeHb)» (Cyit 2015
JKanp, 2015)
10 | «YcTHBIIT TepeBOf, PyccKoro sisbika (TpeTnit yposens)» (Llait 2015
Xyoait, 2015)
11 | «YcrHblit nepesop B chepe 6usneca» (JIy Cy, 2017) 2017
12 | «Pa3BuTume ycTHOI peun rupa-nepesogunkar» (Uxan XysiunHb 2018
u #p., 2018)
13 | «YcTHBIIT TepeBOf, PYCCKOTO sI3bIKa (TPeTHil ypOBEHb): OPUTH- 2019
Ha/IbHbIE TE€CThI, KJTIOYM U ITOSICHEHUSI» (CyHb Snb u gp., 2019)
14 | «YcTHBII IEPEBOJ, PyCCKOTO A3bIKa (BTOPOJT yPOBEHD): OPUTHU- 2019
Ha/IbHbIE TeCTBI, KIOUM 1 mosicHeHus1» (Bait Bonbuan u fip.,
2019)
15 | «YcTHBII IepeBOf, PYCCKOTO sI3bIKA B 06/1aCTI 9KOHOMUKI 1 2020

toprosn» (Lot Susun, JIn [nnxya, 2020)
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Table 1

Name of textbooks The year of
publishing
1 | “Interpreting Handbook (advanced)” (Cong Yaping, Zhang 2002
Yongquan, 2002)
2 | “Practical interpreting course” (An Xinkui, 2005) 2005
3 | “Negotiations on trade and economy in Russian and interpreta- 2005
tion” (Lu Yong, Yang Chunyu, 2005)
4 | “Advanced Interpreting Course” (Wang Ligang, Peng Zhen, 2006) 2006
5 | “The Path to Simultaneous Translation: An Intensive Training 2006
Course on the Technique and Practice of Interpreting the Russian
Language” (Bei Wenli, Shi Guoan, 2006)
6 | “Practical course of Interpreting. Russian language” (Zhu Dagqiu, 2007
Xu Manlin, Hua Li, 2007)
7 | “Course of interpreting scientific and technical texts from 2008
Russian into Chinese and from Chinese into Russian” (Wang
Lizhong, 2008)
8 | “A practical guide to recording at interpreting the Russian 2011
language”(Hu Guming, 2011)
9 | “Interpretation of the Russian language (second level)” (Sui Ran, 2015
2015)
10 | “Interpretation of the Russian language (third level)” (Cai Hui, 2015
2015)
11 | “Interpretation in the field of business” (Lu Su, 2017) 2017
12 | “Development of oral speech of a guide-interpreter” (Zhang 2018
Huigin, 2018)
13 | “Interpretation of the Russian language (third level): original 2019
tests, keys and explanations” (Sun Yan, 2019)
14 | “Interpretation of the Russian language (second level): original 2019
tests, keys and explanations” (Bai Wenchang, 2019)
15 | “Interpretation of the Russian language in the field of economy 2020
and trade” (Qu Yajing, Li Qinghua, 2020)

HipkenepeuncieHHble y4eOHMKN KIacCUUIMPOBAHbI IO 0COOEH-

HOCTSIM X OCHOBHOTO cofilep>kanus 1 ¢pyHkimu. Kpome toro, mpepcras-
JIeHBI 0011jast XapaKTepPUCTUKA KaXK/[Ol TPYIIIbl Y4eOHNKOB U MH/VIBI-
Ilya/ibHbIe OCOOHHOCTH Y4eOHMKOB KaXX/J01 U3 IPYIIIL, B TO XKe BpeMs
JIOTIOJTHUTE/IBHO OIVCAHbI CTPYKTYPa U ITTABHOE COAeP>KaHNe HOBEIINX
y4eOHMKOB.
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1. Y4eOHUK, OPMIEHTPOBAHHBIII
Ha S3BIKOBbIe MaTePUA/IbI IO Pa3HbIM TEMaM

K Takomy Ty orHOCATCA TpM yyeO6HuKa — «Ilocobme o yctHOMY
nepeBoAy (Ha MPOABUMHYTOM aTale)», «[IpakTuyecknit Kypc yCTHOTO
nepeBofa» 1 «[IpogBMHYTHIN Kypc yCTHOTO IepeBofia». 3aMeTHasd dyepTa

Y‘IC6HI/IKOB TAKOI'0O TUIIA 3aK/TI0YA€TCA B TOM, YTO B HUX IIPENCTABJICHDI,
T/TaBHBIM o6pa30M, TEMAaTU4IECKIME€ TEKCThI, 9aCTO BCTpeYarolecsa BO
BHeITHeN AEeATENbHOCTU, U X IIEPEBOMDI.

PaCCMOTpI/IM OCHOBHBIE 0COOEHHOCTY TeMaTUYeCKUX OI0KOB Ypo-

KOB U3 3TUX TpéX Y‘Ie6HI/IKOB, Ha3BaHNA KOTOPbBIX IE€PpEYNCIE€HbI B

Tabm. 2.
Tabnuya 2
«IToco6ue O yCTHOMY . .
«IIpakTiyecKmii Kypc «IIpogBUHYTHIN KypC
nepeBopy (Ha MpoaBU-
YCTHOTO IepeBoa» YCTHOTO IepeBoa»
HYTOM 9Tare)»
1 | ITpmém rocrei YcTHBII TepeBOAYMK 00 | BHelHMe KOHTaKThI
YCTHOM IIepeBofie
2 | Iuckypc xemaHus Tocrb OKcKypcus
1 NIO37IpaB/IeHNA U HOCeleHe
3 | OKcKypcus 1Mo Toposy Typusm (I) CrpaHoBefieHMe
4 | BieyaTneHnue [Nosppasnenus u BoicTynnennsa
0 TIOCeIeHNN co60/Ie3HOBaHUA Ha KOH(epeHIAX
5 | Hensaxu Nurepsbio Wurepsbio
c npesugpertoMm (I)
6 | Kparkne cBepennsa Bricrynnennsa ITpecc-koHpepeHMA
YUPeX/IeHNA WK
OpraHM3aLN
7 | DocTonpumeyarenp- Typuam (II) Buemrssas monutuka n
HOCTHI MeXXIYHapOJIHbIE Jie/a
8 |IIpaspHyKY 1 0ObIY9an VuTepBblo c mpesuyieH- | JlenoBbie cBA3K
tom (IT)
9 | KynbrypHsiit 06MeH Knraiicko-poccuiickire | Kynprypusiit oomen (1)
orHomenus (1)
10 | OxoHOMuKa 1 TOprosis | VIHTepBbio ¢ MyHUCTpOoM | KynbrypHbiit oOMeH (2)
MH]Ta
11 | O9xoHOMIYeCKas ITpecc-koHdepeHIA
pedopma
12 | MexxpyHapopiHbIe MexpynaponHas
OTHOLIEHNUSA BBLICTAaBKa
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13

Crpanosenenne Kurasa

Kuraricko-poccuiickue
orHourenus (IT)

14

BricTynienne Ha KoHpe-
peHIyn

DKOHOMIUECKOE COTPYL-
HnyectBo (I)

15

3ammTa OKpy>Karomei
cpenpl

QO6b14an 1 HALMOHATIb-
Hasl KYXHS

16

Hayunble foKTazbI

DKOHOMIYECKOE COTPY-
uuyectso (1)

17 O3HaxkoMJIeHMe ¢ paio-
HOM I OpraHM3anuen
18 OxpaHa IpUpOJbI, HayKa

" 30paBOOXpaHEHNE

Table 2
“Interpreting handbook | “Practical interpreting | “Advanced interpreting
(advanced)” course” course”
1 | Reception guests About interpretation External contacts
from the perspective
of an interpreter
2 | Discourse of wishes and | Toasts Excursion and visit
congratulations
City tour Tourism (I) Country Studies
4 | Impression of the visit Congratulations and Conference speech
condolences
5 | Landscapes Interview with the Presi- | Interview
dent (I)
6 | Brief information Speeches Press conference
of the institution or
organization
7 | Tourist attraction Tourism (II) Foreign policy and inter-
national affairs
8 | Holidays and customs Interview with the Presi- | Business connections
dent (II)
9 | Culture exchange Relations between China | Culture exchange (1)
and Russia (I)
10 | Economy and trade Interview with Minister | Culture exchange (2)
of Foreign Affairs
11 | Economic reform Press conference
12 | International relationship | International exhibition
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13 | Country Studies of China | Relations between China
and Russia (IT)

14 | Conference speech Economic cooperation
0

15 | Environment protection | Customs and national
cuisine

16 | Scientific reports Economic cooperation

1D

17 Familiarization with the
area and organization

18 Nature conservation, sci-
ence and health

MO>KHO 3aMeTUTb, YTO, XOTS y ABTOPOB PAa3HbIX y4eOHMKOB K/ITaCCH-
¢bukamya 6710KkOB HeOAMHAKOBAsA, HO CYILIECTBYET OIpefie/iéHHasA 001-
HOCTb 9TUX M3JIaHWIl: BCe OHM BK/TIOYAIOT B ce0s Ipex/ie BCero 2 B1fa
HeIapasjie/IbHOTO BBICKa3bIBaHMA: ONVH OTHOCUTCS K COTEP>KaHUIO
TEKCTa, APYroil — K KOMMYHMKaTVBHOMY HasHa4eHMIO pedn. [lepBbiit
KacaeTcs Cofiep>KaHusA B cepe MOMUTUKY, 9KOHOMYKY, KY/IbTYPbI, Ha-
YKI U T.JI., @ BTOPOI — BBICTYIUICHUA Ha COOpaHNM, MHTEPBBIO, TOCTA,
noszpasjeHus 1 T.4. TakuM 06pa3oM, BEIOpaHHBIE TEMBI B TPEX yue6-
HIMKaX [TOXO0XN 110 COfepKaHNIO.

Cy11ecTByeT OOIIHOCTD CTPYKTYPBI JAaHHOII IPYIIIIBI y4eOHNKOB —
B KQ)XX/]OM 0/I0Ke IIeHTPaIbHOE MeCTO 3aHMMAIOT TeMaTU4eCKe TeKCThI,
110 ¥ (VI1) TTOC/Te KOTOPBIX MMEIOTCSI COOTBETCTBYIOLINE BCIIOMOTaTe/Ib-
Hble MaTepuasbl — HOBbIE CTOBA, BBIPAXKEHsI, TIOSICHEH S, J00aBIeH-
Hble BBIpaKeHNA.

Yo KacaeTcsa MaTepuanoB O 3HAHMAX, TEOPUM ¥ HaBbIKaX OTHOCH-
T€/IbHO YCTHOTO MIEPEBOJIA, TO K HMM He BCe aBTOPbI OTHOCATCA OfVHA-
koBo. Taknx MaTepnanoB HeT B yueOHMKe «[IpakTiaeckuit Kypc ycTHOTO
nepesopiar. OHY uMerorcs B n3ganun «[locobne mo ycTHOMy epeBogy
(Ha TpOZIBMHYTOM 3Tare)» Kak «BBefieHne», HO COBCEM B He3HAYNTEIb-
HOM 00BéMe. B yuebHMKe «IIpogBUHYTHIN KypC YCTHOTO IlepeBOfa» B
CaMOCTOATENIbHOM pasjiefie IPe/ICTaB/I€Hbl OCHOBHBIE ACTIEKThI TEOPUM
006 yCTHOM IlepeBofie — OlpefeneHne, KnaccuduKanmys, Ipolecc rnepe-
BOJIa, ICTOPYS, OLleHKa 1 T.71. Hajo ormeTnTs, uTo B yuyebHMKax «Iloco-
61e 110 yCTHOMY IlepeBOfY (Ha IIPOABUHYTOM 9Tare)» U «[IpofBUHY ThII
KYPC YCTHOTO ITepeBOfa» IMOCIe TEKCTOB JaloTCA MOACHEHUA O IpUéMax
HepeBOJia, HO B ITOAABJIAIONIEM OOIBLIMHCTBE C/Ty4aeB B TAKMX ITYHKTAX
TOBOPUTCS O SBJIEHUAX U CIOC00aX SA3BIKOBOI TpaHCHOpPMALINM, He
MIMEIOIVX 3aMEeTHBIX 0COOEHHOCTeN! IIPY yCTHOM IepeBofe. B yuebHmke
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«IIpakTi4ecknii Kypc yCTHOTO IepeBOJa» COflEP>KaHyeM BTOPOIT YacTH
(Ha IPOIBMHYTOM 3Talle) IO YPOKaM ABJIAIOTCA « YIIpaKHEHVe Ha OJHO-
CTOPOHHMI ITEPEBOAY, «[IByCTOPOHHMII IepeBof», «[IocnemoBaTenbHbIN
nepeBof», «CMHXpOHHOE UTeHMe I1epeBOfia C MpeBaAPUTENbHOI MO -
rOTOBKOI», «IlepeBop ¢ nucra», «IlepeBop ¢ mucTa ¢ MOATrOTOBKOIY,
«CUHXpOHHBIN NepeBof», « CUHXPOHHBII IIepPeBOJ C MOJTOTOBKO»,
«IlepeBog ¢ micTa 6€3 IOATrOTOBUTENBHOI HOATOTOBKM», « CHHXPOHHOE
YTeHMe IepeBEeNEHHOIO TEKCTa», HO OTCYTCTBYIOT COOTBETCTBYIOLINIA
aHa/IN3, a TAKoKe MOsICHeHe O HaBBbIKe Y CII0co0e [IA YCTHOTO IIepeBOfia.

Takum 06pa3oM, KOHIIENIT COCTAB/IEHIS IePBOJI IPYIIIIBI y4eOHNKOB
IO YCTHOMY TIEpEBOMlY PYCCKOTO A3BbIKa — INPEeIOCTaB/IeHNE A3BIKOBBIX
MaTepuaioB Ha pasHble TeMBbI, KOTOPbIE 4aCTO YIOTPeO/IAI0TCA B 00CTa-
HOBKE YCTHOTO IIepeBofia. VIcronb3ys 0TOOpHbIE TEKCTHI B TAKMX y4e0-
HIKaX, TIPEofiaBaTe/Ib Ha 3aHATUAX CO CTYAEHTaMI MOXeT paboTaTb
HaJl yCTHBIM IIEPEBOJIOM, 1 00YUAIOIIMeCs: MOTYT CAMOCTOSITE/IbHO 3aHM-
MaTbCsl TPEHUPOBKOIL. Martepuasibl B 60JIbIlelt MM MEHbLIEH CTeIIeHN
3HAKOMAT OOYYAIOIIMXCS C OTHOCUTEIBHO aKTVBHBIMY BBIPXKEHVAMMI
114 yCTHOTO nepeBofa. Ho, B 11e1oM, X OTIMYUTENbHOI Y€PTON ABA-
€TCs1 TO, YTO TPEHUPOBKA YCTHOTO ITePeBOJia Y 9TUX Y4eOHMKOB OIIpefie-
JIeHa He4ETKO 10 CPAaBHEHMIO C y4eOHMKAMU IPYTUX TUIIOB.

2. Y4eOHUK, OpMEHTHPOBAHHBI
Ha pa3BUTHE HaBbIKA YCTHOTO IepeBofa

JI1s1 criennasiCcToB, 3aHMMAIOIVXCA YCTHBIM IIePeBOJOM, He00X0-
VMBI OIIpefie/ieHHble CBOe0Opa3Hble CIOCOOHOCTY 1 HABBIKY, OT/INYA-
IOIVIeCA OT YMEHUII U 3HaHUII 110 MICbMEHHOMY IIepeBofy. ITo, Ipe-
XJie BCETo, ay[MpoBaHue 1 KpaTKOBpeMeHHasA MaMATb. [leppoe — 910
OCHOBHas pedeBasi [esATeIbHOCTD, HeOOXOVIMbIIT aCTIEKT Y 00y deHNN
MHOCTPAaHHOMY A3BIKY. II0aTOoMy 1 06y4eHNs yCTHOMY NIepPEBOAY, C
TOYKY 3PEHNs HaBbIKa, IPUOPUTETHOE HAIIPAB/IeHEe — TPEHUPOBKA
KPAaTKOBPEMEHHOII MaMATH Y OYAyIUX YCTHBIX HepeBogunkoB. Ha
3TOM MOMEHTEe HEKOTOpbIe PYCHCTBI IPY COCTABIEHUN YYeOHMKOB IIO
YCTHOMY IIepeBOfly PYCCKOTO sA3bIKa Cfienany akieHt. K rakomy tumy
OTHOCSTCS yueOHUKY «ITyTh K CHHXPOHHOMY ITePEeBOAY: MHTEHCUBHBIN
KYpPC TPEHMPOBKM TEXHUKM U IPAKTUKM YCTHOTO MEPeBOfa PYCCKOTo
A3pIKa» 1 «IIpakTidecKkoe PyKOBOACTBO IIO 3aIlMCH IIPY YCTHOM IIepe-
BOJIe PYCCKOTO fA3BIKa».

B yuebnnke «IIyTh K CHHXpPOHHOMY II€PEBOJY: MHTEHCUBHBII KyPC
TPEHMPOBKY TEXHMKMU ¥ MIPAKTUKI YCTHOTO IIePEBOJIa PYCCKOTO A3bI-
Ka» Bcero 18 6/10K0B, Cpeny KOTOPBIX 6 ClielMaabHbIX OJI0KOB, MO-
CBALIEHHBIX TPEHNMPOBKe MAMATH IIPY YCTHOM IepeBofie. B mepsom
61oke «ITaMATb M AUKTAHT» OT 00y4aOIXCsA TpeOyeTCs MIMCbMEHHOE
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HOBTOpPEHE UCXOJHOI yCTHOI peun 6e3 3aI1Cy BO BpeMs IPOCITYIIN-
BaHMA. DTOT KOMILIEKC CIY>KUT aKTUBM3aLMell IIOTeHLIMA/IOB aMATH Y
00y4aroUXCs ¥ OAYEPKUBAET POJIb HEIIOCPECTBEHHOI TaMATH IIPK
yCTHOM HepeBofe. B oTmmune ot nepBoro 6110ka, Bropoit — «IlaMaTs n
HOBTOpPeHMe» — TpebyeT OT 00yYaIOIMXCsA IPOLiecca IOBTOPEHM YCT-
HOJI MICXOZHOM pe4M C MCIOIb30BAHNEM 3aIIVICH C LIEJIBIO ITPOJO/DKEHNA
BO3MO>KHOCTH IOBBIIIATH CIIOCOOHOCTY ITAMATY U HOYEPKUBATD BaXK-
HOCTb 3anucu. Tpertuit 6710k «IIaMATb, TOBTOpeHME U aHATIN3 CTPYKTY-
PbI» TPEHUPYET CIIOCOOHOCTH MOBTOPATH ab3allbl ICXOHBIM SI3BIKOM
Yl BBIJIE/IATD UX [IABHYIO CTPYKTYPY Y OOYYAIOLMXCA I YKpeIUIeHNs
HaMATY OTHOCUTETBHO JJIMHHOTO TeKCTa. [y yeTBépToro 6moka «Ila-
MATD U JUKTAHT-IIEPEBOJ}» XapaKTePHO TO, 4TO 00YUIAIOLIIeCs JOIDKHBI
MVICbMEHHO IIePEBOJIUTD YCTHYIO peub, YTOOBI CPasy xe yIpa>KHATbCS
B TpaHc(OpMaLVIM UCXOFHOTO 5A3bIKa B IepeBoAHOIL. [1aTbIit 610K «Ila-
MATb U TpaHCOpMALUA» YCTAHABINUBAET Ji/IsI O0YYAIOIINXCS YCTHBII
IepeBOJ] YCTHOM pedy € TOMOLIBIO 3aIMCH [/IA TPEHUPOBKM TOUHOCTY
U IOJTHOTHI IlepeBofgHOro TeKcra. lllecToit — «IlamMATb, ycTHBIN epe-
BOJI V1 aHAJIN3 CTPYKTYPbI IPEIOKeHNsI» — MpefjIaraeT 00ydalomymcs
YCTHBII IIepeBOJ, IJIVHHONM peun U €€ IIaBHOM CTPYKTYPbI [/ [1a/ib-
HEJIIIeTo YKpeIUIeHNsI TPeHMPOBKM BbIlIeyKa3aHHbBIX CIIOCOOHOCTeI!
U HaBBIKa.

Hasnavenne yue6Hnka «IIpakTudeckoe pyKoBOACTBO IO 3alUCK
PV yCTHOM IIepPEBOJie PYCCKOTO sA3bIKa» 3aK/TI0YaeTCs B GOPMUPOBAHNN
HaBbIKa 3aIIMCK TIPY YCTHOM IlepeBofie y obyuarouuxcs. [laHHOe n3fa-
HIe cofiep>kuT 15 rmaB. B mepBoIx Tpéx I7aBax MpefCcTaBlIeHbl 3SHAHNA
0 3ammcy npy ycTHOM nepesofe. Ilepsas rmaBa «BsefeHne B 3anmch
IIpY YCTHOM IIE€PEBOJE PYCCKOTO A3bIKa» HAET ONpeMeNeHe O 3alucu
IIpY YCTHOM IIE€PEBOJE PYCCKOTO A3bIKa M MpaKTU4YecKuit mpumep. Bo
BTOpOII ImaBe «CucreMa 1 KmaccupuKamnysa 3HAKOB /LA 3aIlCI» pac-
CMOTPEHBDI Pa3HOIO TUIIA 3HAKM, KOTOPbIE MOTYT MCIIO/Ib30BATHCA [/
nepeBofuecKoit ckopomnucy. OHM BKIIOYAIOT B ce0s1 MaTeMaTudecKue
u rpaduyeckme 3HaKy, OYKBBI PYCCKOTO s3bIKA KaK 3HAKM, HA3BAHUA
CTPaHbl Ha PYCCKOM s3bIKE M MX COKpalLleHMs Ha aHITIMIICKOM A3DbIKE,
COKpaljeHsl HEKOTOPBIX MEXXYHAPOLHBIX OPraHM3aLMil HA PyCCKOM
A3BIKe, 3aNUCh UNQp, Tormdeckne sHaku. B Tperbeil rmaBe «Crnoco6bt
TPEHMPOBKM 3aIICV» TOBOPUTCA O IPMHIUIIAX IIEPEBOSIECKON 3aIICH,
€€ 3aKOHOMEPHOCTSIX M METOJAX 06yquMH. B 4-15 rmaBax npencTasiie-
HbI MaTepMaJIbl 10 pa3HbIM TEMaM JJI TPEHMPOBKY 3aIIMICH IIPY YCTHOM
HepeBOfie C PYCCKOTO sI3bIKA HA KUTANCKMIL ¥ HA0OOPOT, /s KaXKJ0ro
TEKCTa PEKOMEH/IyeTCsl 06pasIjoBas 3amyCh.

B aTux y4eOHMKaX OAIEPKMUBAETCS BaXXHOCTD MTAMSATHU U €€ BCIIO-
MOTaTe/IbHOTO CPEACTBA — 3aIVICU — IIPU YCTHOM IIEPEBOJIE, JAIOTCA
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OCHOBHbIE MOJIE/IN J CIIOCOOBI TPEHMPOBKY HaBBIKA /I YCTHOTO Iepe-
BOfia. DTOT HABBIK I YCTHOTO IIePeBOYNKA HEOOXOMVIM, eT0 Hy>KHO
pa3BuBaTh y obydaromuxca. OOIUHOCTD JaHHOI IPYIIIBI yIeOHIKOB
COCTOWT eIll¢ B TOM, YTO TPEHVPOBKA HABBIKA 00BEVHACTCSA C PA3HBIMU
TeMaTU4eCKVIMU TeKcTaMM. I1o cpaBHEHUIO ¢ IIepBoji IPYIIIIOi y4eOHM-
KOB, JaHHAA TPYIIIIa y4eOHIKOB YCTHOTO ITepeBOfia OTINYAETCA TAKOM
3aMeTHOV XapaKTePUCTUKOI, KaK YIET COfleprKaHA TPEHUPOBKY HaBbl-
Ka YCTHOTO IIepeBOfia.

3. Y4eOHUK YHUBEPCATbHOTO TUIIA

Yuaebuuk «[ITpakTiyeckuit Kypc yCTHOTO ITepeBofia. Pycckmilt A3bIK»
HOCHUT YHMBEPCA/IbHbIN XapaKTep, TOYHEe TOBOPs, OH OXBATbIBAET
3HaHVA 00 YCTHOM IIepeBOJie, €T0 TEOPHIO, CIIOCOOBI TPEHNPOBKH, Tpe-
HJMPOBKY YCTHOTO ITepeBOJia TeKCTOB PAa3HOTO TuIa. [laHHbI y4eOHMK
COCTOMT U3 TPEX ITTABHBIX YaCTEN: BBEJIEHNA B TEOPUIO YCTHOTO IIEPEBO-
J1a; TPEHMPOBOK OOIIVIX HABBIKOB ITPU YCTHOM IIEPEBOJie; 0COOEHHOCTeN
JMCKYpCa Pa3HOTO TUIIA ¥ TPEHMPOBKA YCTHOTO IIEPEBOJIA.

B mepBoit r/1aBe MMeeTCsA IecTh naparpadoB: XapaKTepHbIe YePThI
YCTHOTO TepeBOJa; KpaTKas MCTOPUA Pa3BUTUA YCTHOTO MEPEBOJA;
(bopMBI YyCTHOTO IIepeBOfIa; HOpMa YCTHOTO TIepeBOfia; IIPOIecC yCTHOTO
nepeBoia; Tpe6oBaHMA K Mpodeccyy yCTHOTO MepeBofumKa. Bropas
I/IaBa IeTINTCA Ha 6 6/I0KOB: TPEHVPOBKA ITAMATH PV YCTHOM IIepeBO-
Jie; TPEHMPOBKA 3aIJICH IIPY YCTHOM IePEBOJie; TPEHMPOBKA 110 UMEHN
YMCIUTENHOMY IIPY YCTHOM II€PEBOJie; TPEHMPOBKA I10 IMOATOTOBKE K
YCTHOMY II€PEBOJY; TPEHMPOBKA IO NMPUEMAM BbIPAKEHMS IIEPEBOJsA-
I[ETO A3bIKA: TPEHMPOBKA 110 TPUEMaM Iepefadn KyIbTypPbl IPU YCTHOM
nepesofe. TpeThbA YacTh MOCBAIIEHA aHANM3Y 0COOEHHOCTEN TeKCTOB
PasHOro THIA, HAPUMeP, JUIIOMATIIECKOTO JUCKYPCa, KOMMEPYECKO-
ro, Ky/JIbTYPHOTO 11 06pa30BaTeIbHOrO 1 [ip., ¥ TPEHUPOBKE I10 YCTHOMY
nepeBoJly TEKCTOB TaKMX TUIIOB.

o Hamemy MHeHMIO, «IIpaKkTidecknii Kypc yctHoro nepesopa. Pyc-
CKIIT A3BIK», 00BEAVHAA 0COOEHHOCT IIEPBBIX IBYX THUIIOB y4eOHMKOB,
OXBaTbIBAeT CPABHUTE/IbHO ITOTHbIE ACIIEKTHI 00YYeHNsA U TPEHMPOBKM
YCTHOTO IIepeBOJia PYCCKOTO A3bIKa. Kak yHMBepcanbHbI y4eOHNUK, OH
MOXKET CITYy)KIUTb 00Pa3I[OoM 110 CBOEIT CTPYKType U CHCTeMe JLA Ipero-
MaBaHNA HAYMHAIOIVM YYUTbCs yCTHOMY IIEPEBOJY PYCCKOTO A3bIKa.

4. Y4eOHNK, OPMEHTUPOBAHHBII
Ha A3BIKOBbI€ MaTepHATIbI B CIIENIATbHOI cepe

Oco6eHHOCTh Y4€OHMKOB 3TOTO THUIIA COCTOUT B TOM, UTO COZEP-
KaHMe A3BIKOBBIX MaTepPUajoB B y4eOHMKAX OPUEHTHPOBAHO HA ONHY
npodeccronanbHyo cdepy. K aToMy TrIry oTHOCATCA IATH Y4eOHMKOB:
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«IleperoBopsl 10 TOProBO-3KOHOMMYECKMM BOIIPOCAM Ha PYCCKOM
A3bIKe U YCTHBII IepeBof», «Kypc ycTHOro nepesoja Hay4YHO-TeX-
HUYECKUX TEKCTOB C PYCCKOTO A3bIKa Ha KUTAVICKUI U C KUTAVICKOIO
A3bIKA HA PYCCKUI», «YCTHBIN IepeBof] B chepe 6usHeca», «PasButue
YCTHOI peun ruja-1nepeBofdMKa» 1 « YCTHBII IIepeBOJi PyCCKOI'O A3bIKa
B 00/1aCTV 9KOHOMUKY 1 TOPTOB/IN», KOK/BII 13 KOTOPBIX IMEET CBOU
0COOEHHOCTH.

Yue6HMK «IIeperoBopsl 10 TOProBO-3KOHOMIUYECKIM BOIIPOCAM Ha
PYCCKOM sI3BIKE U YCTHBI IIePEBO» COEAVHSACT B ceOe pedeByIo IIPaKTH-
Ky U YCTHBIII IepeBof. KoHeuHO, 3TO He y4eOHUK 110 yCTHOMY IIePEeBOY
«B 4MCTOM Buzie». B HéM 14 ypokoB — «J/lenoBble BCTpeun U IIeperoBo-
pbi», «IleperoBopbl: HOATOTOBKA U IIPOBeJeHMe», «BaskHas porb mepe-
Bopiumka», «Komananposka», «[leperosoper. Cornamenns», «PuHaH-
COBBIE OIlepALINNY, «IKOHOMUYECKOE COTPYAHIYECTBOY, « [eXHMYecKas
BBICTaBKa», «BHemrHeToproseie onepaunu (1)», «BHemHeToprossie
onepauuu (2)», «BuenrHeroproseie onepanuu (3)», «CosgaHue co-
BMECTHOTO TIpefIpuATUA», «HaydyHOo-TeXHMYeCKoe COTPySHINYECTBOY,
«Kondepennun. Cumnosuymsl. CoBelranusi». B mepBbix Tpéx ypokax
paccMaTpuBaIOTCA HEKOTOPBIE 0011ie 3HAHUY O IeJIOBBIX IIEPEeroBOpax
U IIEPEBOJIE, B OCTa/IbHBIX IPENCTAB/IEHbI IVATIOTY HAa PYCCKOM A3BIKE 110
temaM. CocTaBuTeIV NOAYEPKMUBAIOT BAXHOCTD CIELMATbHbBIX TEKCTOB
IJIA IEpEBOYMKOB, I Y€rO MU IpEeIIOKEHBl COOTBETCTBYIOLIE
sI3BIKOBBIE MaTepuasibl. [laHHOe U3IaHue nMeeT O0sIbIle 0COOEHHOCTEN
y4eOHMKa [10 TUITY PasBUTHA PEUIL.

«Kypc ycTHOro nepeBojia HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB C PyCCKO-
ro A3bIKa Ha KUTAVICKUI M C KUTAMCKOTO A3bIKa Ha PYCCKMUI» — 3TO
HEPBBIl «IUCTHIN» YICOHUK 110 YCTHOMY II€PEBOAY PYCCKOTO sS3BIKa
Ha CHenyanbHyio TeMaTuky. OH cofepXuT deTblpe I1aBbl. B mepsoil
rnaBe «CTaHOB/IEHNE 1 pa3BUTIE YCTHOTO IepeBOfa» HAETCS KPaTKUI
0030p 0 [eATeNbHOCTI U M3YYEHUN YCTHOTO IIePEeBOJa U B TO JKe Bpe-
M TOAYEPKUBAETCA, YTO paboTa M0 0OYUYEeHNI0 YCTHOMY IePEeBOAY
B paMKax CIelMaNbHOCTH «Pycckmii A3BIK» B KUTAMICKMX By3ax ITOKa
HAaXO[UTCA Ha 6ecCuCTeMHOI 1 HempodeccroHanpHol cTagun (Ban
JInwxyH n gp., 2007: 4). Bropas rmaBa «OCHOBBI yCTHOTO IlepeBOfia
HAay4YHO-TEeXHIYECKOTO TEKCTa Ha PYCCKOM sI3BIKe» 3HAKOMUT 00yda-
IOIIMXCS ¢ 0COOEHHOCTSAMY HAayYHO-TeXHUYECKOIO YCTHOTO IIePeBOJia,
OCHOBHBIMM KadyeCTBaMM YCTHOTO IePEeBOAYNKA, IIPEeBapUTETbHON
MIOATOTOBKOI YCTHOTO NEePEBOYMKa, TPMEMAMM IIPU YCTHOM IIEPEBOJE,
3aMMChI0 YCTHOTO NepeBOfUMKa. B TpeTheli rmaBe «OCHOBHBIE 3HAHMA
00 YCTHOM IIepeBojie HayYHO-TeXHIYECKIX TeKCTOB C PYCCKOTO A3bIKa
Ha KUTAVCKNUI U C KUTAVICKOTO Ha PYCCKUIT» JAI0TCA MaTepUabl 06 oco-
OEeHHOCTAX HAyYHO-TEXHINYECKOTO TEKCTa PYCCKOTO A3BIKA, 0 OyKBax 1
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CUMBOJIaX XMMUYECK/X 3/IEMEHTOB, BBIPKEHIUN eJUHNL], MaTeMaTn4de-
CKIX 3HAKaX, BbIPQ)XEHNM KOMMIECTB, peyeBbIX 00pasiiax, HabI0HHbIX
CJIOBAX M 4acTO YIoTpeb/sieMbIX TepMIHaxX. B ueTBépToii rase «Ilepe-
BOJ] — IIPMMEpPDI» TaHbl PyCCKME ¥ KUTAJICKVe TEKCTBI Ha HayYHbIe TEMbI
VI TEXHUKIU C IIEPEBOJIOM.

JJoCTOMHCTBO 9TOrO yueOHMKA 3aK/TI0UAeTCA B TOM, YTO B OOJIbIIIe
VULV MEHbIIIelT CTeTIeHV aBTOPBI IIPEIOKIIN OCOOEHHOCTY HayYHO-TeX-
HIYECKOTO YCTHOTO IepeBOJa PYCCKOTO A3bIKA ¥ Iy OOIbIIOe KOJIN-
YeCTBO BbIPaXKEHUIT U3 HayYHO-TEXHUYIECKON obmactn. K coxanennro,
TEKCTBI B TPaKTUYECKOI YaCTU MIMEIOT CKIOHHOCTD K IMCbMEHHOI peun,
KpOMe TOT0, OTCYTCTBYIOT aHa/IN3 U IMOCHEHNE TEKCTOB I10 IPUEMAM U
HaBBIKY.

YuebHMK «YCTHBII IIepeBOf B chepe OusHeca» fenuTcs Ha 16 pas-
TETIOB, B KaXK/IOM 13 KOTOPBIX €CTb II0 2 YpOKa: IIEPBBI YPOK KacaeTcs
JIeJIOBBIX IIEPETOBOPOB, BTOPOIT — BBICTYIUIEHV B IeJIOBOI 0OCTaHOB-
Kke. TeMBI KaXX/JOr0 ypoKa IepedrcieHsl B TabL. 3.

Tabnuya 3
Ypox 1 (meperoBopbr) Ypox 2 (BpICTyIIIeHME)
Pasgen1 |IleperoBopbl Ha TOProBoO-Npo- | BeICTymIeHye Ha lepeMOHNH OT-
MBIIIUICHHBIX BHICTABKaX I KPBITHUSA TOPrOBO-IPOMBIIIIEHHBIX
ApMapKax BBICTABOK M APMapOK
Pasgen2 | YcraHOBIIEHME [1€TIOBBIX KOH- BricTymnieHne Ha IlepeMOHMM OTKPbI-
TaKTOB TVA TPEeNIPUATUA
Pasgen3 | lenoBble mpuémbl Kpatkas mpeseHTanus GpupMsl
(Yacrp 1)
Pasgen4 | 3ampoc u npepioxenue Kpartxas npeseHranys GpupMsl
(Yacts 2)
Pasgen5 |BcrpeuHoe mpenoxeHue ITponsikenne ToBapa (Hactp 1)
Pasmen 6 | O6¢cysxpeHne ycmosuit miatexxa | [Ipogsiokene Tosapa (Yacts 2)
Paspgen7 |3akas ToBapa IlosnpaBuTenpHas pedb Ha I00uIee
npennpusatus (Hactb 1)
Paspgen 8 |IlocraBka ToBapa TTosppaBuTenbHas peyb Ha 00mIee
npepupusitus (Yacto 2)
Pasgen9 | Ymakoska ToBapa BricTynieHne Ha IlepeMOHNM 3aITycKa
060pyIOBaHNY B SKCIUTYaTaIMIO
Paspen 10 | Ilopnmcanme u ucnpasienne BricTynieHnne Ha LiepeMOHIN TIOJ-
KOHTpPAKTa MIICaHMA OTOBOpa
Pasgen 11 | Pexmamanusa (Yacts 1) TTogsenenue uroros 3a rog (Yactp 1)
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Paspmen 12 | Pexnamanus (YacTsb 2) IToxBeneHnme uToros 3a rog (Yactsp 2)
Paspen 13 | 3akmo4eHne areHTCKOTO HoBoropH:s H03paBuTeIbHasA pedb
morosopa (actp 1)
Pazpen 14 | O6¢cysx/eHe BOIPOCOB Hosorognsasa nosgpasurebHas pedb
X03AIICTBEHHOIT AesiTenbHOCTY | (HacTh 2)
KOMIIaHUM
Paspen 15 | [lepenava TeXHUKM U TEXHO- [TpuBeTcTBEeHHAA peyb HAa OTKPHITUM
s0rnn 6usnec-dpopyma (Hactp 1)
Paspen 16 | Ilog6op mepconana n nonucka | IIpuBeTcTBeHHAs pedb Ha OTKPBITUM
paboTs 6usnec-popyma (Jactp 2)
Table 3
Lesson 1 (negotiation) Lesson 2 (speech)
Section 1 | Negotiations at trade and indus- | Speech at the opening ceremony of
trial exhibitions and fairs trade and industrial exhibitions and
fairs
Section 2 | Establishing business contacts | Speech at the opening ceremony of the
enterprise
Section 3 | Business receptions Brief presentation of the company
(Part 1)
Section4 | Request and offer Brief presentation of the company
(Part 2)
Section 5 | Counteroffer Product promotion (Part 1)
Section 6 | Discussion of payment terms Product promotion (Part 2)
Section 7 | Goods order Congratulatory speech at the anniver-
sary of the enterprise (Part 1)
Section 8 | Delivery of goods Congratulatory speech at the anniver-
sary of the enterprise (Part 2)
Section 9 | Product packaging Speech at the equipment commission-
ing ceremony
Section 10 | Signing and amending the Speech at the signing ceremony
contract
Section 11 | Complaint (Part 1) Summing up the results for the year
(Part 1)
Section 12 | Complaint (Part 2) Summing up the results for the year
(Part 2)
Section 13 | Conclusion of an agency agree- | New Year’s greeting speech (Part 1)

ment
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Section 14 | Discussion of business issues of | New Year’s greeting speech (Part 2)
the company

Section 15 | Transfer of machinery and Welcome speech at the opening of the
technology business forum (Part 1)
Section 16 | Recruitment and job search Welcome speech at the opening of the

business forum (Part 2)

MO>KHO 3aMeTUTD, YTO YueOHMK 00/1afiaeT ONpee/IEHHOI CTENeHbIO
CHCTEMHOCT) — TeMbI OXBAaTBIBAIOT OCHOBHBIE CTOPOHBI OM3Heca U
IAHBI B I0C/IE0BATE/IbHOCTHL.

Kpome Toro, B aTOM yueOHMKe eCTb U pyrue ocobeHHOCTH. Bo-
HEePBbIX, BCE TEKCTBI B HEM MMEIOT XapaKTepPUCTUKY YCTHOI pedls; BO-
BTOPBIX, B KXJOM pasfeie JalTcs MpodeccroHamIbHble OHOBbBIE 3HA-
HIIS1, KOTOPBIe KacaloTcs cofiepxanns 6usHeca. Kpome Toro, B KaXxom
pasjiene MMEIOTCS OIpefie/IéHHbIe 3HAHMA 00 YCTHOM IIepeBOJie.

Y4ebHuk «PasBuTie ycTHON peun rupa-nepeBogunKa» apecoBaH
KUTAJCKUM IIPO(ECCHOHANTBHBIM T/IaM, COIPOBOXIAIOLINM PYCCKUX
TypucToB. JJaHHOe M3naHue, GopMupyplee CIOCOOHOCTU MEXKY/Ib-
TYPHOJ KOMMYHMKAIIUM 1 TpaHcHOpManuy sA3bIKOB y IMIOB-IIepe-
BOJYMKOB C XOPOIIeil CTeIIEHbI0 PYCCKOTO A3bIKa (Ha YPOBHE He HIDKe
B2-C1), copepxxut 6 yacreil: «BcTpeda B asponopTy, IpUBETCTBUEY,
«Toctunnua n ycnyru», «IIntanne», «OpreHranys Ha MECTHOCTH, O-
KyIKu», «IIporpamma u Buzipl Typos», «IIpoiranne, orbespy.

ITOT y4eOHUK COCTABIIEH AL KUTANICKMX TMIOB-IEPEBOYMKOB, KO-
TOpbIE OCYIIECTBIIAIT MEXbA3BIKOBOE OOIIEHNE IV — T, «TUJT —
TYPUCT», «TUJ, — TPeTbe JINI[0», IOITOMY B HEM, IJIABHBIM 00pa3oM,
IPOJIeMOHCTPUPOBAHbI OfHOA3BIYHBIE (PYCCKYE) MaTepyanbl. ABTOPBI
y4yeb6HMKa «PasBuTIE YCTHOI peuy TUa-TIlepeBORYNKa» M CO3[aTen
uspanna «lleperoBopsl MO0 TOProBO-9KOHOMMYECKNM BOIIpOCaM Ha
PYCCKOM sI3BIKE U YCTHBIII ITePeBO/» MMEIOT OOIINil KOHIIEIIT, 3aK/II0-
YAIOLINIICA B TOM, YTO IPOIIbHBIE 3bIKOBbIE MAaTePUaIbl BaXKHBI /IS
YCTHOr'O IIepeBOJYMKa.

Y4eOHUK «YCTHBIN IIEPEBOJ] PYCCKOTO sA3bIKA B 00/TaCTV 9KOHOMU-
K I TOPTOB/IM» JI€IUTCA Ha JiBa pasfiena — «BBefenne B nepeBos» u
«[TpakTuka 1o ycTHoMy nepeBofy». IlepBblil pasyien cofep>Xur jse
TeMbl — «[TaBHBIE cTpaTernu nepesofa» U «OCHOBHbIE METO/IbI IIEpe-
BOJ]a», BTOPOJl — MIeBATH TeM: «BceMupHasA TOprosas opraHM3anNsa
(BTO)», «TpancHaIoHaIbHAS KOPIIOPALVIS», «NIeKTPOHHBIN OM3HEC»,
«MexXiyHapofHas 9KOHOMMKA 1 TOPTOBJIs», «Me>XIyHapopHble prHaH-
CBbI ¥ MEHEIPKMEHTBI», «[7T06anmm3anys skoHOMIKI», «ATIC», «[pymnma
neaguary (G20)», «ToproBo-sKOHOMIYECKOE COTPYAHUYECTBO MEX/Y
Poccueit u Kuraem».
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Oc06eHHOCTBIO 3TOTO y4eOHIKa, BO-IIEPBbIX, AB/IAETCS TO, YTO IaH-
HOE V3[JaHlie — 9TO YaCTb KOMIIIEKCA y4eOHUKOB, JPyTas ero 4acTb —
«ITnucpMeHHBIIT TepeBOf, PyCCKOTO SA3bIKa B 00/1aCTY 9KOHOMUKY Y TOP-
roB/n». Bo BTOpoM paspiernie 9TMX /1BYX y4eOHUKOB OffTHAKOBbIE TEMBI,
HO eC/IM TeKCTBbI BTOPOTO M3[JaHMsI OPMEHTMPOBAHbI Ha TEOPUIO U IIO-
HATME TeMaTUKM, TO B IIEPBOM — Ha NPAKTUYeCKylo pedb. ObyueHue
MIICbMEHHOMY IlepeBOJy 11 00ydeHIe YCTHOMY HepeBOAY IO IPOdUIIIO0
COeNVHEHBDI.

Bo-BTOpBIX, Ba>KHas 4epTa 9TOro yueOHmka — koHuent «[lepe-
BEPHYTHIN KIacc». VIges aBTOPOB COCTOUT B TOM, YTOOBI CTY[EHTBI
CaMOCTOSATE/IbHO 1 10 3aHATUI 3aHMMA/INCh U3Y4eHeM MaTepuaioB O
3HAHWAX 1 KTIOUEBBIX BBIPKEHNIAX, JAHHBIX B y4eOHMKe; a Ha 3aHATHAX
IpernoiaBaTenb paboTaeT co CTyAeHTAMU HaJ| YCTHBIM IIePeBOLOM II0
MIPAKTNYECKUM MaTepuajaM.

B-TpeTbux, B yactu «ITosicHeHMA» He TONIBKO JAETCS MEPEBOJ CI0X-
HBIX IIPeJJIOXKeHNIT, HO M MHOTTa BBOAUTCS TOIKOBAHNE CIIeLaTbHbIX
Ha3BAHUI WJIA TEPMMUHOB.

Hepocrarok aToro yue6HmKa, Ha Halll B3I/IAA, COCTOUT B TOM, 4TO
Teopus IepeBofia B HEM HOCUT XapaKTep OOIINif, @ He YCTHBIIL.

B 1enmoM, cocraBuTeNy 3TON IPYIIIBI y4eOHMKOB 06paIanT 60b-
lIee BHMMAaHMe Ha CIlellMa/IbHble TeMAaTU4YeCKe TeKCThbI M YUNUTBIBAIOT
UX 0COOEHHOCTM B YCTHOH pedn. B HeKOTOPBIX M3IaHNAX OIpefeeHbl
npodeccroHaIbHble 3HAHNA, CBA3aHHbIE C PeYeBbIMI MaTepuanaM,
4TO0, 6€3yC/IOBHO, AB/AETCA YaCThI0 CTPYKTYPBI 3HAHUII Ipodeccro-
HaJIbHOTO IepeBOIMKa.

5. YueOHMK, OPMEHTMPOBAHHBIII Ha HOATOTOBKY K 9k3aMeHy CATTI

Y4eOHUKM TaKOI KaTeropuy IpegHa3HaueHbl /IS IOTOTOBKY K
BceknraiickoMmy sk3ameny Ha kBannpuxanuio nepesogunka CATTI
(China Accreditation Test for Translators and Interpreters). [Jo 1995 roga
B Kurae oTCyTCcTBOBaMM KpUTEpUM ONpefeNneHNsA KOMIETEHTHOCTH 1
YPOBHA /N1, KOTOPbIE MOTYT IIEPEBOMIATD, a ¢ 1995 rofa myid arrectanum
HepPeBOAYMKOB OBUI OPraHM30BaH PAJ 9K3aMeHOB. I1o JaHHBIM CTaTH-
CTHKM 9KCIIEPTOB, ¢ 1995 mo 2015 ropp! npowmno 16 BUIOB M3BECTHBIX
9K3aMeHOB /I ITepeBounKoB (XayH Munb, JIto lIzonbnns, 2017). Ho,
HECMOTPS Ha 3TO, ;O CUX IIOP CaMbIM IONY/IAPHBIM OCTA€TCA TECT IO
nepesoply — sk3amen CATTIL

Ox3aMeH gy nepeBofunkoB CATTI 6bi1 ycTaHOB/IeH MuHMCTEp-
CTBOM TPYAOBBIX pecypcoB U counanpHoro obecrnedennss KHP u pe-
anM30BaH YIpaBIeHNMEM IO JlelaM U3JaHuA U pacIpOCTPaHEHN JIN-
TepaTypbl Ha MHOCTpaHHbIX A3bIKax KHP B 2003 r. Ha ceropuanrami
IeHb IIPOBOAATCA 9K3aMeHBI 10 IIePeBOJY B ITape KUTaJICKOTO ¥ OJJHOTO
u3 8 A3bIKOB (QHIIMIICKOTO, PYCCKOTO0, (PPAHI[Y3CKOTO, HEMEIIKOTO, VIC-
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IIAHCKOTO0, apabCKOro, AMOHCKOT0, KOPEIICKOTr0). DK3aMeH I10 IIePeBOfY
PYCCKOro sA3blKa Hadamu nposogutb ¢ 2006 roga. OH IpoBOAUTCS He
TOJIbKO Ha Teppuropun Kuras, Ho u 3a ero npepenamu, HalpuMmep, B
MockBe, CaHKT—HeTep6ypre, MuHcke.

Ilna sHakoMcTBa ¢ 9k3aMmeHoM CATTI u moproToBKy K HeMy OB
cocTaBjieH pAj yueOHuKoB. K TakoMy TUIy y4eOHUKOB OTHOCATCSA
«YCTHBII IIepeBOJl PYCCKOTO fA3BbIKA (TPeTUIl YPOBEHD)», «YCTHBIN
HepeBOJl PYCCKOTO A3bIKa (BTOPOIl YPOBEHD)», « YCTHBIN IepeBO/,
PYCCKOTO A3bIKa (TpeTuit ypoBeHb): OPUTMHATbHbBIE TECTDI, KIIIOUN I
HOSCHEHNA», «YCTHBII IePeBOJl PYCCKOTO fA3bIKa (BTOPOIl YPOBEHbD):
OPUTMHAJIbHbIE TECTBHI, K/II0YM U MOSICHEeHNUA». TUIIBI U coflep>KaHue
3aJjaHNUIl B IePBbIX ABYX U3JZaHMAX COOTBETCTBYIOT O(pULIMATIbHOI
IporpaMMe 9K3aMeHa, a B IOC/IEIHUX ABYX AIOTCA €Il€ OPUTMHAIb-
HbIe TeCTBI, KOTOpBIe OBI/IN MCIIONb30BAHBI HA TAKUX 5K3aMeHaX B
2014-2018 ropax.

Crout 06paTuTh BHUMaHME Ha IBa MOMEHTA, Kacaloluecs TUIIOB
u copepxanuA 3aganuit sk3ameHa CATTI. Bo-miepBbIx, ecTh 3afjaHme
Ha 00630p TeKCTa, cofeprKalero npuMepHo 500 CJIOB PyCCKOTO sA3BIKA.
OK3aMeHYIOLINIICA HO/DKEH HAIMCATh IO-PYCCKM 0630p 13 He MeHee
150 cnoB. Bo-BTOpBIX, B y4eOHMKAX « YCTHBII IIEPEBOJ] PYCCKOTO SA3bI-
Ka (TpeTuil ypOBeHb): OPUTMHATbHbBIE TECTHI, K/IIOUN V1 IOACHEHN» I
«YCTHBII IepeBOJL PYCCKOTO A3bIKa (BTOPOJ yPOBEHb): OPUTMHATIbHBIE
TECTBI, KJII0YM ¥ MOACHEHNUA» B ayAMO03aNNcAX, IpefHa3HaYeHHbIX
IJI TPEHMPOBKY TECTMPOBAHMA IOCTIEJ0BATEIBHOIO IIEPEBOJA, NAIOT
Iaysy B pe4n.

B Kurae cerruac tect CATTI HanpsAMyIo CBsI3aH C aTTecTanueil Ha
HOATBep>KAeHNe KBamndukauny (JO/DKHOCTI) HepeBogunka. [Toatomy
HEeOOXOAVIMO OTMETUTD, YTO YIeOHUKY TAaKOTO TUIIA UMEIT (PYHKIUIO
0603HaYeHVS KPUTEPUEB, 10 KOTOPBIM MOYKHO OIPEIeIATb TeMBbI, CJIOX-
HOCTb, IJIUTeIBHOCTb y4eOHBIX MaTepUasoB AJis 00y4eHNs] YCTHOMY
IIEPEBONY.

Vicxons 13 M37105KeHHOTO 10 BOIIPOCY KTACCU(PMKALINY Y OTIVICAHUIO
y4eOHUKOB 10 YyCTHOMY IIEPEBOJY PYCCKOTO 5A3bIKa, IPUXOANM K CTIEeAY-
IOIVIM BBIBOJAM.

1. CocTaBieHne y4eOHUKOB 110 YCTHOMY IIEPEBOALY PYCCKOTO s3bIKa

B Knrae 3a nocnegnue 20 et momy4nio ObICTpoe pasBUTHE, U IS
00y4eHsI yCTHOMY IIePeBO/Y PYCCKOTO s3bIKa B KUTAICKMX By3ax
cpopMMpoBaIach onpeyeeHHast CUCTEMA.

2. Y4eOHUKY 110 YCTHOMY IIePEBOJY PYCCKOTO sI3bIKA, COCTAB/ICHHbBIE

KUTAICKMMU PYCUCTAaMU, Pa3BUBAIOTCS IIABHBIM 00pasoM 1o
[IByM HAIIpaBJICHUAM: COlep>KaHye TeKCTa U OTpaboTKa HaBbIKA
YCTHOTO IIEPEBOJA.
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3. ITaTb THIIOB y4eOHMKOB YCTHOTO ITePeBOJja PYCCKOTO A3bIKA MMe-
10T CBOM 0CcOOeHHOCTY U QYHKIMM. VI3HaHNUs MOXXHO BBIOpATh
B IIpoliecce 00y4eHns YCTHOMY IepeBOJY IO Iieu 0OydeHN u
HaIlpaBJIEHNIO TIOAATOTOBKY IIEPEBONUYMKOB B Pa3HbIX BY3aX.

4. Cpeny paccMOTPEHHBIX M3[JaHUIA, C Halllell TOUKY 3PeHNs, ca-
MBIMM TUIIMYHBIMYU Y4€OHUKAMY II0 YCTHOMY IIePeBOAY SBIS-
1oTcsa «[IpakTuyeckuit Kypc ycTHOro nepesopa. Pyccknmii A3bIKk»
U «YCTHBIT TIepeBof] B cepe O6usHeca». [lepBblil OXBaTbIBaET
CPaBHUTEIBHO IOJIHBIE ACIEKTHI O0YYeHUsA YCTHOMY IIEPEBOAY,
BO BTOPOM K€ TEKCTBI YIUTHIBAIOT OCOOEHHOCTY YCTHOI pedlt, I
K HJM IIpeIIaraloTcs NpoduIbHble 3HAHMS.

XOTs KONMMYeCTBEHHOE 1 Ka4eCTBEHHOE COCTaB/IeH)e YIeOHIKOB

II0 YCTHOMY IIepeBOJLY PYCCKOTO sA3bIKA JOCTUITIO OOJBIINX YCIIEXOB,
OJJHAKO 3TO He CBUJETE/TbCTBYET O TOM, YTO JAHHBII IPOLIECC 3aBEPIIEH.
I[To HameMy MHEHUIO, CO3/IaHNe TAaKOTO TUIIA y4eOHNMKOB IPOIIO Ha-
Ya/IbHBIN 3Tall U Tellepb HaXOAUTCA Ha dTalle Ja/bHENIIEero PasBUTHUA
U COBEpLICHCTBOBaHMA. B GymylieM yyeOHUKM IO YCTHOMY II€PEBORY
PYCCKOTO s3bIKa OYIYT COCTABIATHCA, KAK MMHUMYM, C Y4€TOM PasHbIX
TUIIOB YCTHOTO IIepeBOfia, CTETIEHN TPYAHOCTH A3BIKOBBIX MaTepuanioB
U IpyTux HaKTOpOB.
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